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Ogłoszenia policyjne. 


Ponownie ogłaszam, iż policya wykonawcza otrzymała 
rozkazy, ażeby te osoby, które dobrowolnie meldowaly 
się władzy z band powstańczych i po złożeniu przysięgi 
na wierno-poddanstwo Monarsze, przemieszkują w mieście 
Łodzi, zobowiązać do meldowania się raz w tydzień, to 
jest w każdą niedzielę o godzinie 8 rano w biórze właści- 
wego cyrkułu, celem kontrolowania, czy wszyscy 
są na miejscu obranego pobytu: O czem zawiadamiając 
obywateli miasta Łodzi, zarazem informuję, iż i oni nad 
osobami tej kategoryi, mieszkającemi, w Ich domach, win- 
ni mieć pewien nadzor, i zwracać uwagę na ich postępo- 
wanie, bowiem w rażie zbiegostwa której z powyższych 
osób, właściciel domu do surowej odpowiedzialności po- 
Wied zostanie, jeżeli natychmiast nie uwiadomi 

adę. | 
"w Łodzi dnia 8 (20) Lipca 1864 r. 

| _POLICMAJSTER MIASTA ŁODZI 
Major Kaliński. 


i eee, ` 

Komisya Rządowa Spraw. Wewnetranych.— Zbliżająca 
się pora upałów letnich, sprzyja wywiązaniu się u zwie- 
rząt domowych chorób, znanych pod ogólną nazwą kar- 
bunkułowych. 

Choroby te, rozwijające się samowolnie: u bydła roga- 
tego, owiec, kóz, koni i trzody chlewnej, mogą w skutek 
właściwej im zaraźliwości, nie tylko szerzyć się dalej 
między zwierzętami domowemi, i udzielać się nawet pta- 
stwu domowemu, lecz i naczłowieka przenieść się, powo- 
dując tak zwaną czarną krostę, chorobę niebezpieczną 
i nierzadko śmierć za sobą pociągającą. 

Takie wypadki zarażania, następują skutkiem zanie- 

dbanie środków ostróżności, do czego znowu najczęściej 
staje się powodem nieznajomość natury chorób kar- 
bunkułowych i wielkiej ich zaraźliwości. 
Dla uchylenia przeto złych następstw najczęściej z nie- 
świadomości wynikających, Komisya Rządowa uznała za 
stosowne podać tu niektóre z głównych cech, właściwych 
chorobom o jakich mowa i wskazać zarazem ogólne środ- 
ki zaradcze. 

„Choroby karbunkułowe cechują się w ogóle przebie- 
giem nadzwyczaj szybkim, bo często się zdarza, że zwie- 
rzę w ciągu niespełna godziny od. objawienia się pier- 
wszych oznak chorobowych kończy życie, rzadko zaś 
przeciąga się choroba nad dni 2. Przytem tworzą się 
często guzy i obrzękłości na powierzchni ciała, a niekie- 
dy ma miejsee i wydzielanie się brudnej krwi z pyska lub 
nozdrzy, ałbo z ujścia odchodowego.— Zwykłe znajduje- 
my i trzewia, a osobliwie śledzionę chorobnie przekształ- 


Polizeiliche Bekanntmachungen. 


Zum zweiten Male mache ich bekannt, daß die ausübende 
Polizei Befehl erhalten hat, Weinigen Perſonen, welche von Auf- 
rührerbanden freiwillig zurückkehrten, fich der Behörde meldeten 
und nachdem ſie den Eid für Unterthanentreue gegen den Monar⸗ 
chen abgelegt hatten, in der Stadt Łobź wohnen, zu verpflichten, 
ſich wöchentlich einmal, nämlich jeden Sonntag früh 8 Uhr in der 
Kanzlei des betreffenden Zirkels zu melden, damit kontrollirt wer- 
den könnte, ob alle ſich an dem erwählten Aufenthaltsorte befin⸗ 
den. Indem ich dieſes den Bürgern der Stadt Kobź bekannt 
mache, bemerke ich zugleich, daß auch fe derartige in ihren Häu⸗ 
Dë wohnende Perſonen ee ee d unb beren 

ufführung beobachten follen, denn wenn einer von ihnen ent- 
läuft und der Befiger des Hauſes, in welchem er wohnte, meldet 
es nicht ſofort der Polizeibehörde, ſo wird er zur ſtrengen Verant⸗ 
wortung gezogen. | 
Lodz, ben (8,) 20. Juli 1864. 
Der Polizeimeiſter der Stadt Łobź: 
Major Kaliüski. 


Die Regierungs⸗Kommiſſion des Junern. — Die heranna⸗ 


hende Zeit der Sommerhitze iſt der Entwickelung, der unter der 
allgemeinen Benennung der Viehſeuche bekannten Krankheit der 
Hausthiere günſtig. a i E 

Dieſe Krankheiten, welche fih ſelbſtſtändig bei Rindvieh, 
Schafen, Ziegen, Pferden und Schweinen entwickeln, könuen in 
Folge des ihnen eigenthümlichen Anſteckungsvermögens, ſich nicht 
nur unter den Hausthieren weiter verbreiten, und felbft den Haus- 
vögeln mittheilen, ſondern auch auf den Menſchen übergehen, 
indem ſie die ſogenannte „ſchwarze Blatter“, eine gefährliche, 
nicht ſelten den Tod nach ſich ziehende Krankheit erzeugen. 
Solche Anſteckungs⸗Fälle kommen in Folge vernachläſſigter 
Vorſichtsmaßregeln vor, was wieder größtentheils aus Unde⸗ 
kanntſchaft mit der Natur der Viehkrankheiten und deren großer 
Anſteckungsfähigkeit herrührt. l 

Um den meiſtentheils aus Unkenntniß herrdhrenden üblen 
Folgen vorzubeugen, hat die Regierungs⸗Kommiſſion für gut bee 
funden, hier einige der dieſen Krankhelten eigentnümlichen Haupt- 
merkmale und zugleich die allgemeinen Vorbeugungsmittel anzu⸗ 
geben. | RSE 

Die Viehſeuche hat im Allgemeinen einen äußerſt ſchnellen 
Verlauf, denn es geſchieht oft, daß ein Thier kaum eine ganze 
Stunde nach dem Erſcheinen der erſten Krankheits⸗Symptome 
ſtin Leben endet; ſelten aber dauert die Krankheit länger als 
zwei Tage. Hierbei bilden ſich oft auf der Oberfläche des Kör⸗ 
pers Beulen und Anſchwellungen und zuweilen finden aus dem 
Doule, den Naſenlöchern und dem After Auaflüſſe ſchmutzigen 
Blutes ſtatt. Gewöhnlich findet man auch eine krankhafte Ber- 


coną, i z tego też powodu nażywają tę chorobę zarazą 
śledziony. | 

1) U bydła rogatego okażtje Się karbunkuł często 
z guzami na skórze, niekiedy zaś są tylko organa wewnę- 
tre wie, 

DU koni tworzące sig na powierzchni ciała obrzękło- 
ści, zajmują niekiedy szyję w elmlicy gardła, a dochodząc 
do znacznej sbjęteści, udnszeniewa zwierzęcia grozić mogą. 

Y Również powstają obrzękłości około gardła, u trzo- 
dy chlewnej, w której chorobę w tym razie slinogorzem 
zowią. 

4) U owiec dotyka karbunkuł najczęściej skórę, miano- 
wicie na głowie i piersiach i nazywa się różą kar- 
bunkułową. 

5) U ptastwa domowego tworzą się karbunkuły zwy- 

` kle na nogach, a ta postać choroby, nazywa się zarazą 
nóg karbunkułową, 

Dla uniknienia większych strat w inwentarzu należy 
zwierzęta karbunkułem dotknięte natychmiast odosob- 
nić i o pojawieniu się tej choroby zawiadomić miejscową 
włądzę, dla zarządzenia zaradczych środków policyjno- 
weterynaryjnych. Nie wolno używać mleka ze sztuk cho- 
rych ani ich dorzynać na kunsumcyą. Również nie wol- 
no z padłych bydląt skóry ściągać, rogów lub kopyt odbijać. 
Padłą sztukę, naciąwszy w kilku miejscach skórę, nale- 
ży głęboko w ziemię zakopać, unikając przytem, dotknię- 
cia się padłego zwierzęcia gołemi rękami. Stanowisko 
żaś w którem bydlę chore pozostawało, starannie trzeba 
oczyścić. 

chybienia w tej mierze pociągają za sobą odpowie- 
dzialność w drodze kryminalnej. 
Czarna krosta u ludzi powstaje przez niedstróżne ze- 
tknięcie się ze zwierzęciem chorem na karbunkuł lub 
En nn nn nn OOO WOOD ZOO , —— 


wenn die Binde fällt 


bon 


. Y. 
(Fortſetzung von Nro. 67.) 

Mit geſenktem Haupte ſchritt auf Neiem Wege ein Mann 
von etwa vierzig Jahren, von ſchöner kräftiger Geſtalt und 
ernſtem Weſen einher, der, als Aline ihre Rede beendet hatte, 
grade vor dem Hauſe ſtand, und zum erſten Mal den Blick zu 
dem Balcon erhob, auf dem ſich die beiden Damen befanden. 
Clemence erröthete, und erwiederte den ernſten Gruß in fidt- 
licher Erregung. m , 

„Da ift Ihr Bruder, Aline“, fagte fie, „und Sie können ihm 
Ihre Theorie, die freilich ſeinen Anordnungen durchaus entgegen⸗ 
läuft, noch einmal auseinander ſetzen“. 

„Und ich werde ſie ihm gewiß nicht vorenthalten“, rief 
lächelnd die heitere Frau, „denn ich habe einmal die Gewohnheit, 
ihm zu ſeinem großen Unbehagen Alles grade heraus zu Fer 
und oft mit einem Worte den Ragel auf den Kopf zu treffen, 
während er im glücklichſten Falle, immer erft nach tauſend Grü⸗ 
beleien an's Ziel gelangt. Ich bitte Sie, Beſte, wie ſollte ich 
fonft wohl durchkommen? Mein Mann ift fo in feine Wiſſenſchaft 
vertieft, daß er gar nichts merkt, und mein Bruder merkt in Allem 
tauſend Dinge, die gar nicht exiſtiren. Muß ich da nicht für beide 
die Augen aufhalten“? m ` H 

Ehe wir den jungen Arzt felbft einführen, müſſen wir jetzt in 
kurzen Worten die Verhältniſſe unſerer beiden Freundinnen zu 
einander erläutern. Armand, der junge Arzt und Aline find die 
Kinder eines bekannten Gelehrten an der Baſeler Univerfität. 
Die Eltern haben ſie früh verloren, als Armand eben ſeine Stu⸗ 
dien vollendet hatte, Aline, die um zehn Jahre jünger iſt, kaum 
erwachſen war. Ein ausreichendes mütterliches Vermögen machte 
fie unabhängig, und gab Armand die Mittel, auf Keijen feine 
Wiſſcuſchaft. auszubilden und Erfahrungen zu ſammeln. Bei feiz 
ner Rückkehr nahm er die Schweſter aus der Erziehungs⸗Anſtalt 
der er fie übergeben hatte, und die Geſchwiſter, die ſich zuerſt in 
Lauſanne etablirt hatten, wo Armands Ruf als Arzt fih ſchnell 
verbreitete und ihm eine anſehnliche Einnahme eintrug, bauten 
ſich gemeinſam die Villa, in der wir ſie kennen lernen. Der Bru⸗ 


änderung der Därme und Milz und deshalb wird dieſe Krantheit 
auch „Milzbrand“ genannt. | 

1) Beim Rindvieh iſt diefe Krankheit oft mit Beulen auf 
der Haut verbunden, manchmal find jedoch nur die inneren Organe 
angegriffen. . 

2) Bei Pferden nehmen die auf der Oberfläche des Kör- 
pers Béi bildenden Beulen zuweilen den Hals in der Gegend der 
Kehle ein und wenn fie bedeutende Dimenſionen erreichen, drohen 
ſie dem Thiere mit Erſtickungsgefahr. | 

3) Bei den Schweinen bilden fih die Anſchwellungen eben⸗ 
ie um die Kehle, wo dieſe Krankheit alsdann Bräune genannt 
wird. | 

4) Bei Schafen befällt die Krankheit größtentheild dit 
Haut, beſonders am Kopfe und an der Bruſt und heißt dann 
Blut⸗Seuche. 

5) Bei den Hausvögeln befällt dieſe Krankheit gewöhnlich 
die Füße, und in dieſer Geſtalt heißt ſie Seuche der Füße. 

Um größeren Verluſten an Vieh vorzubeugen, muß man die 
von der Seuche befallenen ſofort abſondern und über das Auftre⸗ 
ten der Seuche die Ortsbehörde benachrichtigen, damit dieſe die 
polizei⸗thierarzneilichen Vorſichtsmaßregela anwenden kann. Es 
ift verboten Milch von den, von der Krankheit befallenen Thieren 
anzuwenden und das Fleiſch derſelben zu genießen. Desgleichen 
iſt es nicht erlaubt von dem gefallenen Vieh die Haut abzuziehen, 
die Hörner oder Hufe abzuſchlagen. Das gefallene Thier ſoll 
man tief in die Erde vergraben, nachdem man die Haut an einigen 
Stellen durchſchnitten hat, wobei man fih hüten muß, daſelde mit 
bloßen Händen zu berühren. Den Ort aber, wo das kranke 
Thier geſtanden, muß man ſorgfältig "en, 

Verſtöße in dieſer Hinſicht ziehen eine kriminalgerichtliche Ber- 
antwortlichkeit nach ſich. . 

„Die ſchwarze Blatter“ entfteht bei Menſchen durch unpor- 
ſichtige Berührung eines mit dem Milzbrande behafteten oder an 


der, ernſt, wie das die frühe Selbſtſtändigkeit bedingte, unabläſ⸗ 
ſig ſeinem Beruf lebend, dem er alle Kräfte widmete, übertrug 
alle Sorgen und Anordnungen des Hauſes der heitern, lebens⸗ 
frohen Schweſter. So ungleich ſich beider Charaktere ausgebildet 
hatten, ſo wenig man das bei ſeiner in ſich verſchloſſenen Weiſe, 
bei ihrer oberflächlichen, neckiſchen Manier, auch dem Bruder ge⸗ 
genüber erwarten konnte, ſo vortrefflich und treu geſchwiſterlich 
war das Verhältniß, das beide verband. Der Bruder war ihr bei 
alledem das Ideal eines Mannes, ja der ganzen Menſchheit, 
die Schweſter feine einzige Freundſchaft, wenn fie fih auch freilich 
in fein Vertrauen mehr eindrängte, als er ihr freiwillig entgegen- 
trug. Sie waren ſich einander durchaus unentbehrlich geworden, 
und das war auch der Grund, daß Aline mehrere, zum Theil 
glänzende Partien ausſchlug, die ſie von dem Bruder getrennt 
haben würden, und kaum zwanzig Jahre alt, einem viel älteren 
mittelloſen Gelehrten die Hand reichte, der mit in die Villa zog, 
und das Verhältniß der Geſchwiſter in keiner Weiſe ftórte. Die 
Ehe war eine durchaus zufriedene. Der Profeſſor brachte den 
größten Theil ſeiner Zeit auf dotaniſchen Excurſionen zu, und 
lebte im Hauſe zwiſchen ſeinen Herbarien und Büchern. Er liebte 
ſeine Frau und ſie war ihm herzlich zugethan, was nicht hinderte, 
daß fie ihn beſtändig zum Stichblatt ihrer unſchuldigen Laune, 
ſelbſt vor Andern machte, und ſeine wiſſenſchaftlichen Beſtrebungen 
ſogar ſehr geringſchätzend behandelte. Die Schwäger gingen neben⸗ 
einander her, ohne ſich im geringſten zu ſtören, mit vollkommener 
Achtung. Zwiſchen den drei Menſchen war eine Disharmonie 
unmöglich, ſchon weil jeder ſeinen eigenen Weg ging, und weil 
Alinens klares, aufrichtiges Weſen, mit der fie immer ruͤckhaltslos 
ihre Meinung ſagte, niemals aber, ſelbſt wo ſie ſich verletzt 
glaubte, über das ausgeſprochene Wort hinaus eine Verſtimmung 
dewahrte, eine Uneinigkeit hätte aufkommen laſſen. Der Profeſſor 
freute ſich dabei der behaglichen, mehr als wohlhabenden, äußeren 
Lage, die er bis dahin nicht gekannt hatte, und Armand war zu⸗ 
frieden, daß Aline ihn aller pecuniären und wirthſchaftlichen Mü- 
hen überhob. Bei dem bedeutenden Zuſammfluß von Fremden, 
die die Schönheit der Gegend zu längerem Aufenthalt lockte, hatte 
ſich Armands ärztlicher Ruf bald über die Grenzen feiner: Heimath 
hinaus ausgebreitet. Namentlich die Krankheiten des Nerveu⸗ 
Soſtems, die Uebel, die phyſiſche und pſychiſche Leiden erzeugten, 


upadłem z tej choroby, przez powalanie krwią, śliną, po- 
soką części ciała obnażonych, zwłaszcza” skaleczonych; 
zkąd pochodzi, że czarna krosta zdarza się pospolicie na 
rękach, twarzy i szyi, nareszcie przez użycie mięsa lub 
jakich bądź części ze zwierząt dotkniętych karbunkułem. 

W miejscu tworzenia się czarnej krosty, powstaje naj- 
przód guziczek wielkości soczewicy, bardzo swedzacy; 
następnie wznosi się na tym guziczku pęcherzyk, z razu 
czerwony, potem szarawy, w końcu czarniawy, po nieja- 
kim czasie zamieniający się na strup, otoczony brzegiem 
wystającym, białawym i nabrzmieniem części przyle- 
głych, połyskującem się, czerwonawem. Nabrzmienie to 
nie jest bolesne, ale sprawia uczucie pręzenia i palenia, 
a później odrętwienia. Drugiego lub trzeciego dnia przy- 
łącza się zawrót i ból głowy, majaczenie, a jeśli pomoc 
Se była dana, najczęściej chory umiera około siódmego 

nia. 

W tak niebezpiecznej i ciągłej chorobie konieczna jest 
niezwłoczna pomoc lekarska, należy więc natychmiast we- 
zwać lekarza, a gdzieby go niebyło, zaradzić może i fel- 


czer, stosując się do przepisów wydanych w tej mierze 


przez Radę Lekarską Królestwa. 

Bardziej szczegółowe przepisy co do chorób karbunku- 
łowych i co do czarnej krosty znajdują się w Ustawie Pe- 
licyi Weterynaryjnej (od $ 210 do.$ 227), oraz w Policyi 
Lekarskiej, o ratowaniu osób nagłą utratą życia zagro- 
żonych (w § 110 i 111).— 

Warszawa dnia 27 Czerwca (9 Lipca) 1864 r. 
Inspektor Główny Służby Cywiłno-Lekarskiej, 
Rzeczywisty Radca Stanu, Kochański. 
Szef Bióra Chawtowski. 


WEE 
waren es, denen er feine befondere Aufmerkſamkeit gewidmet 
hatte, und wie man ihn in ſolchen Fällen weithin zu Conſultationen 
einlud, oder fein ſchriftliches Gutachten einforderte, jo wurde feine 
bewährte Heilmethode auch der Grund, daß viele ſeiner Patien⸗ 
ten fih in feiner Nähe anſiedelten, um unter feinen Angen ihre 
Cur zu vollenden. (Fortſ. folgt.) 


smierć Sokratesa. 
r. 399 przed Chrystusem. 
(dokończenie). 
Zwykle po zachodzie słońca skazani na Smieré, wypija- 
li zatruty napój: lecz Sokrates nie czekając tej chwili, 
natychmiast spełnił swą czarę. | 


W tej okropnej chwili, łkania i płacz przytomnych odbi- - 
ły się w sklepieniach więzieńia; młody Apollondor wyda-- 


wał krzyki żałosne; inni uczniowie zasłonili oczy płasz- 
czami, dla ukrycia rozpaczy; sam tylko Sokrates niepo: 
raszony i jakby obcy. tej scenie „Jakto moi przyjaciele 
rzecze, siląc się ich pocieszać— oddaliłem żonę i dzieci, 
aby sobie oszczędzić boleści, a wy nad swoją nie umiecie 
panować?" Kiedy im w ten sposób dodaje odwagi, truci- 
zna działać zaczęła, i całe ciało niejako w lód zamieniać; 
w krótce uczuł że nogi mu drętwieją i niemogą go więcej 
utrzymać; wtedy okryty płaszczem rzucił się na łóżko, a 
przyjaciele otaczający go, tłumiąc łkania, słuchali jego 
oddechu. W ostatku nagle otwierając oczy i rzucając 
spojrzenie na Krytona, który stał najbliżej niego, rzekł, 
„pamiętaj że w ostatniej słabości obiecałem koguta Esku- 
lapowi, wypełnij więc tę ofiarę”. 

W krótce wyzionął ducha, a Grecya opłakiwać zaczęła 
sinierć, niewinnie straconego mędrca. 

Śmierć Sokratesa, zawziętość jego nieprzyjaciół, nie 
zniszczyły szkoły jego tilozofii założonej w Atenach, 
w krótkim czasie potem Platon, jeden 2 najznako- 
mitszych jego uczniów, znów ją otworzył— Uczniowie 
tego filozofa, zgromadzali się w pubiicznym ogrodzie, 
nazwanym Akademią, położonym za murami miasta, 
gdzie młodzież Ateńska oddawała się także cwiczeniom 


dieſer Krankheit gefallenen Thieres, durch Befleckung mit Blut, 
Speichel, Ausſchwitzung bloßer, namentlich verwundeker Körper: 
theile. Daher kommt es, daß die ſchwarze Blatter ſich gewöhn⸗ 
lich an den Händen, im Geſichte und am Halſe zeigt. Schließlich 
entſteht fie durch den Genuß vom Fleiſche oder Gebrauch irgend 
welcher Körpertheile von einem mit dem Milzbrand behafteten 
Thiere. 

a An der Stelle der ſchwarzen Blatter entſteht guerit eine 
linſengroße, ſehr juckende Geſchwulſt; ſpäter erhebt tih hierauf 
eine Anfangs rothe, dann graue und zuletzt ſchwärzliche Blaſe, 
welche nach einiger Zeit in einen mit erhobenem weißlichem 
Rande umgebenen röthlichen, glänzenden Grind übergeht, wobei 
die umgebenden Theile anſchwellen. Dieſe Anſchwellung iſt 
ſchmerzlos, verurſacht aber ein Gefähl der Spannung und des 
Brennens und fpäter der Erſtarrung. Den zweiten oder dritten 
Tag gefellt ſich hierzu Schwindel, Kopfſchmerz und Delirien, und 
wenn feine Hilfe angewendet wird, ſtirbt der Kranke gewöhnläh 
den ſiebenten Tag. We 

In dieſer fo gefährlichen und anhaltenden Krankheit ift eine 
unverzügliche ärztliche Hilfe durchaus erforderlich: man muß alſo 
ſofort einen Arzt herbeirufen, und wo kein ſolcher vorhanden, kaun 
auch ein Chirurg Hilfe leiſten, wenn er die in dieſer Hinſicht von 
der Medicinal⸗Behörde des Königreichs erlaſſenen Vorſchrif⸗ 
ten befolgt. 

Ausführlichere Vorſchriften über die Viehſeuche und ſchwarze 
Blatter befinden fih in der Verordnung der Veterinar⸗Polizei 
(von $ 210 bis 8.227), wie auch der Sanitäts⸗Polizei über die 
Rettung von mit plötzlicher Lebensgefahr bedrohter Perſonen 
(in $ 110 und 111). 

Warſchau, den (27. Juni) 9. Juli 1864. . 
Haupt⸗Inſpektor der Civil⸗Sanitäts⸗Behörde, 
wirklicher Staats⸗Rath, Kochanski. 
Bureau⸗Chef, Chawrowski. 
gimnastyczńym. — Wielu bardzo znakomitych lud 


i wy- 
szło ze szkoły Platona. ` F. R. 


ZASTOSOWANIE PRAWA CIĘŻKOŚCI GATUN- 
KOWEJ DO UŻYTKU PRAKTYCZNEGO. 


Hiero z Syrakuzy dla wielkich cnot wyniesiony na go- 
dność królewską, chcąc uczcić nieśmiertelnych bogów 
wspaniałym podarunkiem, polecił złotnikowi zrobić złotą 
koronę, w celu poświęcenia jej w świątyni Minerwie; kic- 
dy w oznaczonym terminie złotnik odniósł koronę, dobry 
monarcha ujęty jego słownością i zachwycony mistrzo- 
wskiem wykończen em, zapłacił za robotę hojnie; w krót- 
ce potem rozeszła się pogłoska, że złotnik sfałszował 
złoto; król oburzony taką niepoczciwością poddanego, 
postanowH ukarać go przykładnie za oszustwo, wykrycie 
zab prawdy zlecił Archimedesowi, najsławniejszemu owe- 
go czasu fizykowi; kiedy po kilku dniach Archimedes za- 
jęty wynalezieniem sposobu dochodzenia, wiele w danej 


masie miesżaniny, różnych gatunków metali, znajduje 


się czystego metalu pewnego gatunku, wszedł w łaźni do 
wanny, spotsrzegł że woda wznosiła się do pewnej wyso- 
kości, to spostrzeżenie było dostatecznem dla niego do 
rozwiązania żądanego zadania, jakoż zapomniawszy o 
przyzwoitości, wyskoczył z wanny i biegł przez miasto 
bez sukien wrzeszcząc z całych sił, wynalazłem! wyna- 
laztem! Przybywszy do domu Archimedes wziął dwie sztu- 
ki, jedną złotą drugą srebrną tej samej co korona wa- 
gi, napełnił walccwate naczynie wodą, a zanurzywszy 
w niej srebrną sztukę doszedł przez rachunek, ża masa 
wylanej wody, równała się objętości zanurzonego srebra, 
a zważywszy następnie wypchniętą z naczynia wodę, ozna- 
czył stosunek ciężkości wody do srebra — tak samo po- 
stąpił ze sztuką złota; włożywszy nakoniec w toż naczy- 
nie napełnione wodą koronę, przekonał się, że objętość 
wypchniętej wody, była nierównie większą, jak masa wo- 
dy wypchnięta przez sztukę złota, tej samej co korona 


/objętości— wydało się oszustwo; wiele zaś złotnik, przy- 


właszczył sobie złota Archimedes wyrachował następu- 
jącym sposobem: 


Meldowano do wyjazdu: 
Raice Rozenberg, 2 Rosyi,d. 24 Lipca r. b. 
Haje Chomskal, z Rosyi, d. 24 Lipca r b. 


Inserata 
MŁYN WODNY AMERYKAŃSKI EMILIJANÓW, 
poleca skład mąki pszennej, u Edwarda Gessnera, przy 
ulicy Sredniej.— Sprzedaż en gros po cenah fabrycznych, 
a mianowicie: 
Nr. 00 funt 11 groszy. 
Nr. d nm 8% nm 


Nr. 1 D 8 nm 
przy drobnej sprzedaży: 

Nr. 00 „ 12 „ 

Nr. 0 „ 9 » 

Nr. 1 UI 8 1, 2 * 


Mam zaszczyt donieść szanownej publiczności, 
„i... 12 zdejmuję krajobrazy z natury, maluję olej- 
— o na materyach, jedwabiach, płótnie, drzewie, 
„skórze i t. p. również farbą wodną; odrabiamtakże świade- 
ctwa wyzwoleń, dyplomy i t. d. wzory de haftu na aksa- 
micie, materyi, bieliźnie, różne napisy, firmy; niemniej 
w)rzynam wzory na metalach— 

Ludwik Bendorf.— Paradyz. 


Szanownej publiczności mam honor oznajmić, że od 
dnia 12 Lipca przeniosłam moje zamieszkanie do domu 
Pana Wagner, pod Nr. 432 przy ulicy Średniej, polecam 
się łaskawym względom, W. Ehrentraut. 


Mam honor zawiadomić szanownych rodziców i opie- 
kunów, Ze z dniem 1-szym Sierpnia, otwieram szkołę 
żeńską dwu-klasową.— Mieszkam na przeciw kościoła 
katoliekiego Nr. 147. Emilja Abraham. 

Mam honor zawiadomić szanowną publiczność, iz w 
no®#o-otworzonym handlu ŚLEDZI POCZTOWYCH 
i innych, takowe sprzedaję po cenach znacznie zniżonych; 
jak również sól w wszystkich gatunkach, przy ulicy Kon- 
stantynowskiej w domu p. Wejdemeyer pod Nr. 316. 

M. Mindelsohn. 


Beachtenswerth! 

Durch Unterzeichneten können die beften und vortheilhafteſten 
Rezepte eines tüchtigen, praktiſchen Deſtillateurs in Berlin, 
über Bereitung der berſchiedenen Schnäpie, Liqueure, Eſſenzen, 
Kirſch⸗ und Heidelbeeren⸗Saftes, Arat und Rum, auf kaltem 
Wege als auch durch Maceration, bezogen werden. Näheres 
auf frankirte Briefe. M. Schultes in Turet. 


Zur Abreiſe gemeldet: 


Raice Rofenberg, a. R. den 24. Juli d. 3. 
Haje Ehomofal, a. Rußl. den 24. Juli b. J. 


Inſerate. 


Einem geehrten Publikum zeige ich ergebenſt an, daß ich 
ſeit dem 12. dieſes Monats in dem Hauſe des Herrn Wagner, 
Srednia⸗Straße Nro. 432 wohne. 

Um geneigtes Wohlwollen bittet 
W. Ehrentraut. 


Die amerikaniſche Waſſer⸗Mühle 
EMILIANO 

empfieht ihr Commiſſions Lager von Weizen - Mehl 
bei Eduard Gesner, Srednia⸗Straße, zur gütigen 
Beachtung. 

En gros wird das Mehl in Łodź zu Fabrikpreiſen 
verkauft und zwar: 

Nro. 00 das Pfund 11 gr. 


Nro. 0 „ „ 8% gr. 
ro. 1 „ „ Sgr. 
En detail Nro. 00 „ „ 12 gr. 
Nro. 0 „ „ 9 gr. 
Wro. 1 „ „ 8½ gr 


An der Grenze des Dorfes Baluty find 100 Klaftern 
Kiefern- und Tannenholz, die Klafter durch die Bunk zu 
13 A, zu verkaufen. ' N 

Naheres zu erfragen bei Abram Wröblewski, wohnhaſt 
bei Aoram Bronomski. | 


Am 1. Oktober c. eröffne ich hier ein allen Beduͤrfniſſen 
entſprechendes Pe nf rat, für ifrdelitifche Knaben adt- 
barer Eltern zur Vorbereitung des hiefigen Gynmaſten⸗ und 
Realſchulen⸗Veſuckes. Gefaällige Reflectanten wollen fih die- 
ſerhalb an Herrn Louis Roſenberg hier, Büͤtel⸗Straße wenden. 

Poſen, den 14. Juli 1884. , 
J. Goldschmidt 
bisheriger Gemeinde⸗Lehrer in Guttentag O/ Schl. 
Unterzeichnete erlaubt ſich den geehrten Eltern anzuzeigen, 
daß fie vom 1. Mugujt d. J. eine Töchter - Schule von zwei 
Klaſſen eröffnen wird. Wohnung: gegenüber der katholiſchen 
Kirche Nro. 147. Emilie Abraham. 


Tele graphische Course. 


Leds, den 19. Juli. — Warſchau, den 19. Juli. 
Berlin, den 18. Inli 1864. 


Lodz, ben 20. Juli. — Warſchau, den 20. Juli. 
Berlin, den 19. Juli 1864. 


Berlin. Geld Berlin. Geld 
Schatz Obligationen 77 Schatz⸗ Obligationen 77 
Pfand Briefe 9 79 / f Pfand- Briefe 80 
Nan Roten OKA 83% Bank » Noten en 831 
Kurg⸗Warſchau — 83 / | Kurz Warſchan 9 — 83%, 
Pewroburg 3 Wochen Petersburg 3 Wochen 91% 
Yonmboa . . . . . 3 Monat = London SE 3 Monat . 6.21 
Hamburg 2 „ z Hamburg 2 „ . 15074 
Wien 2 „ . ` Wien 2 „ . 87 
Wain = Wolle: Baum⸗Wolle: feft. 

Warſch a u. War ſcha nu. 

Vetersb rr — Vetersdburr g — 
ln . . 4114... 107. 55 Balin 4... 1 4. 108. 30 
Vonen `, 7.28 Londoe nn 7. 33 
Wien 95.40 [Wien 95. 10 
Hambu ggg 1863.95 Hamburg 165. 
Pfand⸗Orief ee. 144.55 Pfand⸗Briefſffe. 114.55 
Schatz⸗ Obligationen 90, Schatz⸗Odligatio nen A 
— ET eegenem 


w Drukarni J. Ketersilyć. 
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